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It was said that Qisha zang (Tripitaka) contained 591 cases of sutras, numbered in Chinese charac-

ters from tian (“K” is the first character in The Thousand-character Classics and means “number one” in

”»

cataloguing) to fan (“f5i” is the 591* character in The Thousand-character Classics and means “591%” in

cataloguing). There were altogether 6,362 juan of sutras under 1,532 titles, with six lines on half a leal

and seventeen characters in each line (in sutra folded binding).
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Splendours and Miseries

—English Translation of The Chinese History of Printing
CHEN Fu', CHEN Jie-hua®
(1. School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University, Hangzhou 310018, China;
2. Department of Basic Courses, Shanghai Publishing and Printing College, Shanghai 200093, China)

Abstract: The completion of the English translation of The History of Chinese Printing was selected
as one of the key items of the China Book International (CBD) project in 2008, with the English version be-
ing exhibited in the Frankfurt Book Fair in October, 2009, where China is the Guest of Honor. The signif-
icance of translation out of Chinese is discussed and the responsibility of Chinese translators is emphasized
when introducing the translation work of this treatise. The strategies and methods of translating Chinese
classics and treatises are also analyzed, in the sense of keeping the cultural identity of the source text.

Key words: The History of Chinese Printing; translation out of Chinese; cultural identity; for-
eignization
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